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6. desember 1970.

AUGLYSING

um adild Islands ad tollasamningi vardandi innflutning um stundarsakir
a atvinnutekjum.

Hinn 6. desember 1970 var adalritara Tollasamvinnuradsins i Briissel afhent

adildarskjal fslands varSandi innflutning

um stundarsakir a atvinnutekjum, sem

undirritadur var i Briissel hinn 8. juni 1961. Gildistaka samningsins fyrir fsland

midast vid 6. marz 1971.

Samningurinn asamt py8ingu a islenzku er birtur sem fylgiskjal med auglys-

ingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 6. desember 1970.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.

Tollasamningur

vardandi innflutning um stundarsakir
a atvinnutakjum.

Inngangsord.

Riki pau, sem undirritad hafa samn-
ing pennan, sitja fund 4 vegum Tolla-
samvinnura8sins og abildarrikja Hins
almenna samkomulags um tolla og vis-
skipti (GATT) i samradi vid Menningar-
malastofnun Sameinudu pjodanna (UN-
ESCO),

hafa hlissjon af tillogum fulltria
alpjoBavidskipta og annarra hagsmuna
um aukinn tollfrjalsan innflutning um
stundarsakir,

eru sannferd um, a8 sampykkt al-
mennra reglna um tollfrjalsan innflutn-
ing 4 atvinnutekjum mundi auSvelda
alpjodleg skipti 4 sérheaefri pekkingu og
teekni,

og hafa bau bvi ordi8 asatt um bad,
sem hér fer a eftir:

Pétur Thorsteinsson.

CUSTOMS CONVENTION

on the temporary importation of
professional equipment

Preamble

The States signatory to the present
Convention,

Meeting under the auspices of the
Customs Co-operation Council and the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT), in
consultation with the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO),

Having regard to proposals made by
representatives of international trade
and other interests for the extension of
temporary duty-free importation pro-
cedures,

Convinced that the adoption of general
rules on the temporary duty-free impor-
tation of professional equipment would
facilitate the inlernational exchange of
specialised skills and techniques,

Have agreed as follows:



6. desember 1970. 323 Nr. 25.
1. kafli. Chapter 1.
Skyrgreiningar. Definitions.
1. gr. Article 1.

[ samningi pessum:

a) pydir hugtakid ,,innflutningstoliar*
tollar og hverskonar onnur gjold og
skattar, sem greida ber vi§ efa i sam-
bandi vid innflutning, b. 4. m. innlend
gjold og Lkvadir, sem greida ber af inn-
fluttum vérum, en taka ekki til gjalda
og alaga, sem ad upphad eru takmorkud
vio kostnad® af veittri pjonustu og fela
ekki i sér Obeina vernd innlendra vara
eda alog a innflutning 1 fjar6flunarskyni;

b) bydir hugtakid ,,innflutningur um
stundarsakir® innflutningur um stundar-
sakir, sem ekki er hadur innflutnings-
tolli, innflutningsbanni e8a hoémlum,
enda sé um endurutflutning ad reda;

¢) b¥ysir hugtakid ,,Rasids* stofnun su,
sem kveSid er a4 um 1 samningi um
Tollasamvinnura®, sem gerdur var i
Briissel hinn 15. desember 1950;

d) b¥&ir hugltakid ,,einstaklingur® baedi
einstaklinga og personur a8 logum,
nema annad leidi af samhengi.

2. kafli.
Innflutningur um stundarsakir.

2. gr.

Sérhver samningsa@ili, sem bundinn er
af akvaedum einhvers fylgiskjals vid
samning bennan, skal leyfa innflutning
um stundarsakir & utbunadi, sem til-
tekinn er i bvi fylgiskjali, meS beim
skilyrum, sem tiltekin eru i 1.-22. gr.
og pvi fylgiskjali. Hugtakid ,,itbina&ur*
skal tali® na til allra aukataekja og hluta.

3. gr.
begar samningsadili krefst tryggingar
fyrir bvi ad skilyrsi séu uppfyllt vegna
hlunninda 1 sambandi vi§ innflutning
um stundarsakir, skal upphad slikrar

For the purposes of the present Con-
vention:

a) the term “import duties” means
Customs duties and all other duties and
taxes payable on or in connection with
importation and shall include all internal
taxes and excise duties chargeable on
imported goods, but shall not include
fees and charges which are limited in
amount to the approximate cost of ser-
vices rendered and do not represent an
indirect protection to domestic products
or a taxation of imports for fiscal pur-
poses;

b) the term “temporary admission”
means temporary importation free of
import duties and free of import pro-
hibitions and restrictions, subject to re-
exportation;

¢) the term “the Council” means the
organisation setl up by the Convention
establishing a Customs Cooperation Coun-
cil, done at Brussels on 15th December
1950;

d) the termn ‘“‘person” means both
natural and legal persons, unless the
context otherwise requires.

Chapter IL
Temporary admission.

Article 2.

Each Contracting Party bound by any
Annex to the present Convention shall
grant temporary admission to the equip-
ment referred to in that Annex, subject
to the conditions specified in Articles 1
to 22 and in that Annex. The term “equip-
ment” shall be taken to include any
relevant ancillary apparatus and access-
ories.

Article 3.

In cases where a Contracting Party
requires security for compliance with the
conditions attached to temporary ad-
mission, the amount of such security shall
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tryggingar ekki vera meira en 10%
hzerri en innflutningstollur slikrar voru.

4. gr.

Jtbunadur, sem fluttur er inn um
stundarsakir. skal enduratfluttur innan
6 mana®a fra innflutningi hans. Af gild-
um astedum geta tollyfirvéld innan
peirra takmarka, sem 16g og reglugerdir
bess lands, sem flutt er inn til um stund-
arsakir, setja, annaShvort leyft lengra
timabil e8a framlengt hid upphaflega
timabil.

5. gr.
Utbunad, sem fluttur hefur verid inn

um stundarsakir, ma endurutflytja i
einni sendingu e®a fleirum til hvada

lands sem er um hverja ba tollst6d, sem
getur annast slika afgreidslu og skal sa
endurutflutningur ekki takmarkadur vid
tollst68 ba, sem sa um innflutning vor-
unnar.

6. gr.

1. bratt fyrir skilyr6id um endurut-
flutning, sem samningur bessi gerir rad
fyrir, skal ekki farid fram & endurut-
flutning utbunadar eda hluta hans ef
hann hefur orsid fyrir verulegu tjoni
vi§ sannanlegt slys, enda skal varan ba:

a) had innflutningstolli beim, er vid a
eda

b) afhent ttgjaldalaust til rikissjods
bess lands, sem hun var flutt til um
stundarsakir eda ‘

¢) eydilogd undir opinberu eftirliti, an
utgjalda fyrir rikissjo pess lands, sem
varan var flutt til um stundarsakir, sam-
kvemt bvi sem tollyfirvéld kunna ad
akveda.

2. Pegar ekki er heegt ad endurut-
flytja utbuinad ad einhverju leyti eGa
6llu, vegna upptéku opinberra adila, en
ekki einkaa@ila, fellur endursendingar-

skyldan niSur 4 me8an upptaka varir.

7. gr.
Varahlutir, sem fluttir eru inn til ad
gera vid utbunad, sem fluttur hefur
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not exceed the amount of the import
duties chargeable by more than 10%.

Article 4.

Equipment granted temporary admiss-
ion shall be re-exported within six
months from the date of importation. For
valid reasons the Customs authorities
may, within the limits laid down by the
Jaws and regulations of the country of
temporary importation, either grant a
longer period or extend the initial period.

Article 5.

Equipment granted temporary admiss-
ion may be re-exported in one or several
consignments to any country, through
any Customs office open for such opera-
tions, and such re-exportation shall not
be confined to the Customs office of
importation.

Article 6.

1. Notwithstanding the requirement
of re-exportation laid down by the
present Convention, the re-exportation of
all or part of equipment badly damaged
in duly authenticated accidents shall not
be required, provided that it:

a) is subjected to the import duties
to which it is liable; or

b) is abandoned free of all expense to
the Exchequer of ihe country into which
it was temporarily imported; or

¢) is destroyed, under official super-
vision, without expense to the Exchequer
of the country into which it was tempor-
arily imported;
as the Customs authorities may require.

2. When all or part of equipment
granted temporary admission cannot be
re-exported as a result of a seizure, other
than a seizure made at the suit of private
persons, the requirement of re-exporta-
tion shall be suspended for the duration
of the seizure.

Article 7.
Component parts imported to repair
temporarily admitted equipment shall



6. desember 1970.

veri6 inn um stundarsakir, skulu einnig
njoéta peirra hlunninda sem samningur
bessi tekur til.

3. kafli.
Ymis akvaedi.
8. gr.

Vid framkvamd samnings pessa skal
talis, ad Dpad fylgiskjal eda pau fylgi-
skjol, sem a hverjum tima eru skuld-
bindandi fyrir samningsa8ila, séu o6abd-
skiljanlegur hluti samningsins og ad pvi
er bann samningsa®ila vardar skal sér-
hver tilvitnun i samninginn talin fela i
sér tilvitnun til sliks fylgiskjals e8a
fylgiskjala.

9. gr.

Akveadi pessa samnings gefa til kynna
ba lagmarks fyrirgreidsiu, sem veita skal,
en hindra ekki a8 frekari fyrirgreissla sé
veitt af einstokum samningsadilum eda
verdi veitt i framtidinni med einhlida
akvordunum eda vegna tvihlida og marg-
hliSa samninga.

10. gr.

Sko®a ma 16nd beirra samningsadila,
sem mynda saman tolla- eda efnahags-
bandalag, sem eitt landssvaedi samkvemt
pessum samningi.

11, gr.

Akvaedi samnings bessa skulu eigi
koma i veg fyrir a8 beitt sé bonnum
efa takmorkunum samkvemt landslog-
um eda reglugerum vegna almenns sid-
gaebis eda reglu, almenns oOryggis, heil-
brig¥iseftirlits ea hreinlaetis eda vegna

sjukdéma dyra eSa jurta eda vegna
verndunar einkaleyfa, vorumerkja og
hofundaréttar.

12. gr.

Sérhvert brot a akvadum samnings
bessa, skipti & vérum, rangar upplysingar
eda verknadur, sem leidir til bess ad
einstaklingur e®a voérur njoti a4 orétt-
meetan hatt hlunninda peirra, sem samn-
ingur bessi tekur til, getur leitt til refsi-
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also be granted the facilities provided for
in the present Convention.

Chapter III.
Miscellaneous provisions.

Article 8.

In the application of the present Con-
vention, the Annex or Annexes for the
time being in force to which a Contract-
ing Party is bound shall be construed to
be an integral part of the Convention,
and in relation to that Contracting Party
any reference to the Convention shall be
deemed to include a reference to such
Annex or Annexes.

Article 9.

The provisions of the present Conven-
tion set out the minimum facilities to be
accorded. They do not prevent the applica-
tion of greater facilities which certain
Contracting Parties grant or may grant
in future by unilateral provisions or in
virtue of bilateral and multilateral agree-
ments.

Article 10.

IFFor the purposes of the present Con-
vention the territories of Contracting
Parties which form a Customs or econo-
mic union may be taken to be a single
territory.

Article 11.

The provisions of the present Conven-
tion shall not preclude the application
of prohibitions or restrictions imposed
under national laws and regulations on
grounds of public morality or order,
public security, public hyvgiene or health,
or for veterinary or phytopathological
considerations, or relating to the protec-
tion of patents, trade marks and copy-
rights.

Article 12.

Any breach of the provisions of the
present Convention, any substitution,
false declaration or act having the effect
of causing a person or goods improperly
to benefit from the facilities provided
for in the present Convention, may

C41
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abyrgdar 1 pvi landi, par sem verknadur-

inn var framinn, samkvemt 16gum og
reglugerdum pess lands og greidslu
hvers konar innflutningstolla sem  vid

eiga.

4. kafli.
Lokaakvaoi.

13. gr.

1. Samningsa@ilar skulu koma saman
til fundar pegar naudsyn krefur, til ad
fjalla um revnsluna af pessum samningi,
og sér i lagi til vidreOna um adgerdir,
sem tryggja samrsemda stefnu vid skyr-
ingu og framkvemd bessa samnings.

2. Slikir fundir skulu boda8ir af fram-
kvemdastjora radsins, ad beidni einhvers
samningsadila. Ef pad mal, sem athuga
skal varBar einungis eitt fylgiskjal eda
fleiri, sem & beim tima er i gildi getur
slik osk bo afeins komid fra samnings-
adila sem bundinn er af sliku fylgi-
skjali. Fundir skulu haldnir 1 hofud-
stoSvum  radsins nema  samningsadilar
akvedi annad.

3. Samningsadilar skulu akveSa reglur
um fundarskép bessara funda. Akvard-

anir  samningsadila  skulu teknar af
minnst 25 hluta samningsadila, sem

sekja fund og greida atkvaedi. P skulu
einungis beir samningsa®ilar, sem bund-
nir eru af fyvlgiskjali a peim tima hafa
rétt til ad greida atkvaesi varSandi bad
fyvlgiskjal.

4. Samningsadilar skulu ekki taka
akvordun i neinu mali nema ad minnsta
kosti helmingur peirra sé vidstaddur.

14. gr.

1. Sérhvern agreining milli samnings-
adila varBandi skyringu eda framkvaemd
bessa samnings, skal reynt a8 leysa med
samningum ef unnt er.

2. Sérhverjum agreiningi, sem ekki
leysist med samningum, skal visad af
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render the offender liable in the country
where the offence was committed to the
penalties prescribed by the laws and
regulations of that country and to pay-
ment of any import duties chargeable.

Chapter 1V.
Final provisions.

Article 13.

1. The Contracting Parties shall meet
logether when necessary in order to
consider measures to secure uniformity
in the interpretation and application of
the present Convention.

2. Such meetings shall be convened by

the Secretary General of the Council at
the request of any Contracting Party;

provided that where the matter to be
considered concerns only one or more
Annexes for the time being in force, such
request may be made only by a Contract-
ing Party which is bound in respect of
such Annex or Annexes. Unless the Con-
tracting Parties concerned otherwise
decide, the meetings shall be held at the
Headquarters of the Council.

3. The Contracting Parties shall lay
down the rules of procedure for their
meetings. Decisions of the Contracting
Parties shall be taken by a majority of
not less than two-thirds of the Contract-
ing Parties present at the meeting and
voting, provided that only those Con-
tracting Parties which are bound by any
Annex for the time being in force shall
be entitled to vote on matters concerning
that Annex.

4. The Contracting Parties concerned
shall not take a decision on any matter

unless more than half of them are
present.
Article 14.
1. Any dispute between Contracting

Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention
shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by
negotiation shall be referred by the Con-

J
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viskomandi sammingsadilum til fundar
samningsa8ila 1 samremi vis 13. grein
bessa samnings, sem skal pvi naest tak:
malid til medferdar og bera fram tillsgur
til lausnar agreiningnum.

3. Vitkomandi samningsa8ilar geta
fyrirfram sampykkt ad lita a tillogur
samningsadila sem bindandi fyrir sig.

15. gr.

1. Sérhvert meSlimariki radsins og sér-
hvert meSlimariki Sameinudu pjoSanna
eda sérstofnana beirra geta ordid samn-
ingsadili ad bessum samningi:

a) med undirritun samningsins an fyrir-
vara um fullgildingu,

b) mes afhendingu fullgildingarskjals
eftir a0 hafa undirritad samninginn
med fyrirvara um fullgildingu eda
¢) med adild ad samningnum.

2. Pau riki, sem nefnd eru i 1. mals-
grein bessarar greinar skulu eiga rétt A
ad undirrita pennan samning i hofud-
stoSvum radsins i Briissel fram til 31.
marz 1962. Eftir pann tima geta ofan-
greind riki or&id adilar a8 samningnum.

3. I pvi tilviki, sem vikid er ad i b
1id 1. malsgreinar pa skal fullgilding
pessara rikja, sem undirritad hafa samn-
inginn vera had stjornskipunarlogum
beirra.

4. Sérhvert riki, sem ekki er medlimur
peirra samtaka, sem nefnd eru i 1. mals-
grein pessar greinar og fengid hefur
bod framkvemdastjora radsins sam-
kveemt beidni samningsadila, getur ordid
samningsadili ad pessum samningi, med
bvi a® gerast adili eftir ad hann gengur
i gildi.

5. Sérhvert riki, sem getid er 1 1. og 4.
mgr. pessarar greinar, skal vid undirrit-
un, fullgildingu e&a stadfestingu samn-
ings pessa lysa yfir vi§ hvada fylgiskjal
eda fylgiskjol pad telur sig bundid. Pad
getur sidan lvst pvi yfir, ad pad sé bund-
i0 vis eitt eda fleiri fylgiskjol til vid-
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tracting Parties in dispule to the Con-
tracting Parties, meeting in conformity
with Article 13 of the present Conven-
tion, which shall thereupon consider the
dispute and make recommendations for
its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute
may agree in advance to accept the
recommendations of the Contracting
Parties as binding.

Article 15.

1. Any State Member of the Council
and any State Member of the United Na-
tions or its specialised agencies may
become a Contracting Party to the present
Convention:

a) by signing it without reservation of
ratification;

b) by depositing an instrument of rati-
fication after signing it subject to rati-
fication; or

¢) by acceding to it.

2. The present Convention shall be
open until 31st March, 1962, for signa-
ture at the Headquarters of the Council
in Brussels, by the States referred to in
paragraph 1 of this Article. Thereafter,
it shall be open for their accession.

3. In the case envisaged in paragraph
1 (b) of this Article, the present Con-
vention shall be subject to ratification by
the signatory States in accordance with
their constitutional procedures.

4. Any State, not being a Member of
the Organisations referred to in para-
graph 1 of this Article, to which an invita-
tion to that effect has been addressed by
the Secretary General of the Council at
the request of the Contracting Parties,
may become a Contracting Party to the
present Convention by acceding thereto
after its entry into force.

5. Each State referred to in paragraph
1 or 4 of this Article shall at the time of
signing, ratifying or acceding to the
present Convention declare the Annex or
Annexes in respect of which it shall be
bound. Tt may subsequently declare itself
to be bound in respect of one or more
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botar med pvi ad tilkynna pad fram-
kveemdastjora radsins.

6. Fullgildingar eda aSildarskjol skulu
afhendast framkvamdastjéra radsins.

16. gr.

1. Sammningur bessi skal taka gildi ad
pvi er wvarSar sérhvert fylgiskjal hans
brem manudum eftir ad fimm peirra
rikja, sem getis er i 1. mgr. 15. gr. hafa
undirritad samninginn an fyrirvara um
fullgildingu eda hafa afhent fullgildingar-
skjol sin eGa stadfestingarskjol og lyst
vfir bvi, a8 bpau telji sig bundin af pvi
fylgiskjali.

2. A8 bvi er vardar riki, sem fullgild-
ir efa stadfestir samning bennan eftir a8
fimm riki hafa undirritad hann an fyrir-
vara um fullgildingu e8a afhent full-
gildingarskjol eda stadfestingarskjol sin
og lyst yfir bvi, a8 bau séu bundin af
sama fylgiskjali eda fylgiskjolum, tekur
samningur pessi gildi, a8 bvi er vardar
pad fylgiskjal eda skjél prem manudum
eftir ad té8 riki hefur afhent fullgildingar
eda stadfestingarskjal til vorzlu asamt
yfirlysingu um, ad pad telji sig bundid
af bvi fylgiskjali eda skjolum.

3. A8 pvi er vardar riki, sem eftir
undirritun samnings pessa an fyrirvara
um fullgildingu eda hefur fullgilt hann
eda stadfest, lysir sig bundid af fylgi-
skjali til viSbdétar eftir ad fimm riki
hafa 1yst sig bundin af pvi fylgiskjali,
skal samningurinn taka gildi ad pvi er
til pess fylgiskjals tekur, prem manud-
um eftir ad téd riki hefur lyst sig pannig
bundis.

17. gr.

1. Sammningur bessi skal gilda um
6akvedinn tima, en sérhver samningsadili
getur sagt honum upp hvenzer sem er
eftir gildistoku hans skv. 16. gr. hans.

2. Uppsognin skal gerd skriflega og
afhent framkveaemdastjora radsins til
vorzlu.
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further Annexes, by notification given to
the Secretary General of the Council.

6. The instruments of ratification or
accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council.

Article 16.

1. The present Convention shall enter
into force in relation to any Annex
thereto three months after five of the
States referred to in paragraph 1 of Ar-
ticle 15 thereof have signed the Conven-
tion without reservation of ratification
or have deposited their instruments of
ratification or accession and have dec-
lared themselves to be bound in respect
of that Annex.

2. For any State ratifying or acceding
to the present Convention after five States
have signed without reservation or rati-
fication or have deposited their instru-
ments of ratification or accession and
have declared themselves to be bound in
respect of the same Annex or Annexes,
the present Convention shall enter into
force, in relation to such Annex or
Annexes, three months after the said
State has deposited its instrument of rati-
fication or accession together with a
declaration that it will be bound in
respect of such Annex or Annexes.

3. For any State which after signing
the present Convention without reserva-
tion of ratification, or having ratified
or acceded to it, declares itself to be
bound in respect of any further Annex
after five States have declared themselves
to be bound in respect of that Annex, the
present Convention shall enter into force
in relation to such Annex three months
after the said State has declared itself to
be so bound.

Article 17.

1. The present Convention is of un-
limited duration but any Contracting
Party may denounce it at any time after
the date of its entry into force under
Article 16 thereof.

2. The denunciation shall be notified
by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Council.
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3. Uppsognin  skal taka gildi sex
manudum eftir a8 framkvaemdastjori
radsins hefur teki§ vi§ henni.

4. Akvaedi 2. og 3. mgr. pessarar grein-
ar skulu einnig taka til fylgiskjala samn-
ings pessa og getur pa sérhver samnings-
adili hvenaer sem er eftir gildistoku
peirra skv. 16. gr. 1¥st yfir pvi a8 hann
telji sig ekki bundinn af einu fylgiskjal-
inu eda fleirum. Samningsadili, sem segir
upp Ollum fylgiskjélum, sem hann er
bundinn af, skal talinn hafa sagt upp
samningnum.

18. gr.

1. A fundi i samremi vid 13. grein
pessa samnings geta samningsadilar meaelt
me8 breytingum 4 honum.

2. Framkvemdastjéori radsins  skal
koma a framfeeri texta med peim breyt-
ingum, sem melt er med, vid alla samn-
ingsadila, vid oll onnur riki, sem hafa
undirskrifad eda gerzt afilar ad honum,
vi§ framkvaemdastjora Sameinudu pjos-
anna, vid Samningsadila GATT og vid
UNESCO.

3. Innan sex mana®a fra peim degi er
breytingin sem melt er med hefur verid
komid & framferi, getur sérhver samn-
ingsadili efa, ef aleins er um ad reda
fylgiskjal sem 4 beim tima er i gildi,
hver samningsadili, sem bundinn er af
pvi fylgiskjali, tilkynnt framkvaemda-
stjora radsins,

a) ad hann leggist gegn breytingunni
sem melt er med,

b) a® enda pott hann etli a8 sampykkja
breytinguna sem mealt er med ba séu
skilyrsi fyrir sliku sampykki ekki enn
fyrir hendi i hans landi.

4. Ef samningsa6ili sendir fram-
kvemdastjora ralsins ordsendingu 4

bann hatt, sem greint er fra i 3. malsgrein
(b) pessarar greinar, leyfist honum, svo
framarlega sem hann hefur ekki tilkynnt
framkvaemdastjéranum, ad hann sam-
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3. The denunciations shall take effect
six months after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary
General of the Council.

4. The provisions of paragraphs 2 and
3 of this Article shall also apply in respect
of the Annexes to the present Convention,
any Contracting Party being entitled, at
any time after the date of their eniry
into force under Arlicle 16 thereof, to
declare that it is no longer bound in
respect of one or more Annexes. Any
Contracting Party which denounces all
the Annexes in respect of which it was
bound shall be deemed to have denounced
the Convention.

Article 18.
1. The Contracting Parties meeting in
conformity with Article 13 of the present

Convention may recommend amend-
ments thereto.
2. The text of any amendment so

recommended shall be communicated by
the Secretary General of the Council to
all Contracting Parties, to all other signa-
tory or acceding States, to the Secretary
General of the United Nations, to the

Contracting Parties to GATT, and to
UNESCO.
3. Within a period of six months

from the date on which the recommended
amendment is so communicated, any
Contracting Party or, in the case of an
amendment concerning only an Annex
for the time being in force any Contract-
ing Party bound in respect of that Annex
may inform the Secretary General of the
Council:

a) that it has an objection to
recommended amendment, or

b) that, although it intends to accept
the recommended amendment, the con-
ditions necessary for such acceptance are
not yet fulfilled in its country.

4. If a Contracting Party sends the
Secretary General of the Council a
communication as provided for in para-
graph 3 (b) of this Article, it may, so
long as it has not notified the Secretary
General of its acceptance of the recomm-

the
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bykki breytinguna sem melt er med, ad

bera fram métmeli gegn breytingunni

innan niu manada eftir ad sex manada

fresturinn rennur Gt sem visa® er til i

3. malsgrein pessarar greinar.

5. Ef motmeli eru sett fram gegn
breytingunni sem maelt er me®, i samrsemi
vid skilyrdi 3. og 4. malsgreinar pessarar
greinar, skal litid svo a4 a§ breytingin
hafi ekki hloti§ sampvkki og 68list ekki
gildi.

6. Ef engin moétmeli hafa verid borin
fram gegn breytingunni sem mealt er med,
i samreemi vid 3. og 4. malsgrein bess-
arar greinar, skal breytingin sko3ast
sampykkt fra peim tima sem tilgreindur
er hér a eftir:

a) begar sex manada fresturinn sam-
kvemt 3. malsgrein rennur 1t, ef enginn
samningsadili hefur sent or8sendingu i
samraemi vi§ 3. malsgrein (b) bessarar
greinar,

b) ef einhver samningsadili hefur sent
or8sendingu i samraemi vi§ 3. malsgrein
(b) bessarar greinar, pa fra peim fyrri
af eftirtéldum tveim dégum:

i) pann dag, sem allir samningsa®Silar
sem sent hafa slikar or8sendingar,
hafa tilkynnt framkvaemdastjora rads-
ins sampykki sitt varSandi breyting-
una sem melt er med, med pvi skil-
yroi ad ef sambykki allra var til-
kynnt adur en sex manada frestur-
inn rann ut samkvemt 3. malsgrein
bessarar greinar, pa skal sa dagur
talinn vera sifasti dagur sex manada
frestsins,

ii) pann dag, sem niu manada frestinum
Iykur samkveemt 4. malsgrein pess-
arar greinar.

7. Sérhver breyting, sem sko®ast sam-
bykkt, gengur i gildi sex manudum eftir
ba®.

8. Framkvaemdastjori radsins skal eins
fljott og unnt er, tilkynna o6llum samn-
ingsadilum um sérhver métmeeli gegn
breytingunni sem melt er me8, sem borin
eru fram i samremi vi§ a li§ 3. mals-
greinar og um sérhverja or8sendingu,
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ended amendment, submit an objection
to that amendment within a period of
nine months following the expiry of the
six-month period referred to in paragraph
3 of this Article.

5. If an objection to the recommended
amendment is stated in accordance with
lhe terms of paragraphs 3 and 4 of this
Article, the amendment shall be deemed
not to have been accepted and shall be
of no effect.

6. If no objection to the recommended
amendment in accordance with para-
graphs 3 and 4 of this Article has been
stated, the amendment shall be deemed
to have been accepted as from the date
specified below:

a) if no Contracting Party has sent a
communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the expiry
of the period of six months referred to
in paragraph 3;

b) if any Contracting Party has sent a
communication in accordance with para-
graph 3 (b) of this Article, on the earlier
of the following two dates:

i) the date by which all the Contracting
Parties which sent such communica-

tions have notified the Secretary
General of the Council of their
acceptance of the recommended

amendment, provided that, if all the
acceptances were notified before the
expiry of the period of six months
referred to in paragraph 3 of this Ar-
ticle, that date shall be taken to be
the date of expiry of the said six-
month period;

ii) the date of expiry of the nine- month
period referred to in paragraph 4 of
this Article.

7. Any amendment deemed to be
accepted shall enter into force six months
after the date on which it was deemed
to be accepted.

8. The Secretary General of the Council
shall, as soon as possible, notify all Con-
tracting Parties of any objection to the
recommended ~amendment made in
accordance with paragraph 3 (a), and of
any communication received in accord-
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sem moéttekin er i samraemi vid b 1is 3.
malsgreinar pessarar greinar. Hann skal
jafnframt tilkynna o6llum samningsail-
um hvort samningsasili eSa aSilar, sem
hafa sent slikar or8sendingar, métmeela
breytingunni, sem melt er med eda sam-
bvkkja hana.

9. Sérhvert riki, sem fullgildir ¢da
gerist adili a8 bessum samningi, telst
hafa undirgengizt sérhverja breytingu 2
samningnum, sem hefur tekis§ gildi,
begar rikis afhendir fullgildingar- e8a
adildarskjol sin.

10. Sérhvert riki, sem eftir al pad
hefur undirrita samning bennan an

fyrirvara um fullgildingu eSa hefur fuli-
gilt hann eGa stadfest, lysir sig bundid
af fleiri fylgiskjolum til viShétar, skal
talid hafa sampykkt sérhverjar brevt-
ingar 4 peim, sem tekid hafa gildi pann
dag, sem bald sendir framkvaemdastjora
radsins tilkynningu sina.

19. gr.

1. Sérhvert riki getur, pegar bad undir-
ritar bennan samning an fyrirvara um
fullgildingu e®a begar bad afhendir full-
gildingar- e®a adildarskjol sin eda hvenaer
sem er eftir bann tima, lyst pvi yfir med
tilkynningu til framkvemdastjora rads-
ins, a8 bessi sammningur skuli gilda a
ollum e¥®a einhverju peirra landssvaeda
bar sem rikis ber abyrgd a alpjoSlegum
samskiptum. Slik tilkynning fer gildi
bremur manudum eftir ad framkvaemda-
stjori radsins mottekur tilkynninguna;
b6 eigi fyrr en samningurinn hefur
o8last gildi fyrir vitkomandi riki.

2. Sérhvert riki, sem hefur tilkynnt i
samreemi vi§ 1. malsgrein pessarar grein-
ar, ad Dpessi samningur nai einnig til
peirra landsve®a bar sem rikid ber
abyrgd a alpjoSlegum samskiptum getur
tilkynnt framkvemdastjora radsins i
samrzemi vid 17. grein pessa samnings ad
samningurinn hafi ekki lengur gildi 4
viSkomandi landsvedum.

331

Nr. 25.

ance with paragraph 3 (b), of this Ar-
ticle. He shall subsequently inform all
the Contracting Parties whether the Con-
tracting Party or Parties which have
sent such a communication raise an ob-
jection to the recommended amendment
or accept it.

9. Any State ratifying or acceding tlo
the present Convention shall be deemed
to have accepted any amendments thereto
which have entered into force at the date
of deposit of its instrument of ratifica-
lion or accession.

10. Any State which, after signing the
present Convention without reservation
of ratification or having ratified or
acceded to it, declares itself to be bound
in respect of any further Annex shall be
deemed to have accepted any amendments
thereto which have entered into force at
the date of its notification to the Secret-
ary General of the Council.

Article 19.
1. Any State may, at the time of

signing the present Convention without
reservation of ratification, or of deposi-
ting its instrument of ratification or
accession or at any lime thereafter, de-
clare by notification given to the Secret-
ary General of the Council that the
present Convention shall extend to all
or any of the territories for whose inter-
national relations it is reponsible and the
Convention shall extend to the territories
named in the notification three months
after the date of the receipt thereof by
the Secretary General of the Council but
not before the Convention has entered
into force for the State concerned.

2. Any State which has made a declara-
tion under paragraph 1 of this Article
extending the presen! Convention to any
territory for whose international rela-
tions it is responsible may notify the Sec-
retary General of the Council, in accord-
ance with the provisions of Article 17
of the present Convention, that the terri-
tory in question will no longer apply the
Convention.
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20. gr.
Ekki er heimilt a8 gera fyrirvara vid
samning bennan.

21. gr.

Framkvaemdastjori radsins skal til-
kynna oOllum  samningsaSilum, o68rum
rikjum, sem undirritad hafa samninginn
eda stadfest hann, framkvaemdastjora
SameinuSu pjédanna, samningsaSilum
GATT og UNESCO um:

a) undirritanir, fullgildingar, stad-
festingar og yfirlysingar samkvemt 15.
gr. samnings bessa;

b) gildistokudag samnings bessa og
sérhvers fylgiskjalanna i samraemi vid
16. gr.

¢) uppsagnir og
kvemt 17. gr.

d) sérhverja breytingu, sem talin er
sampykkt i samremi vis 18. gr. og
gildistokudag hennar;

e) yfirlysingar og tilkynningar, sem
motteknar eru samkvaemt 19. gr.

yfirlysingar sam-

22, gr.

I samreemi vid 102. grein sattmala
Sameinudu bjoSanna, skal bessi samn-
ingur skrasettur hja Skrifstofu Sam-
einudu pjodanna ad beidni framkvaemda-
stjora radsins.

DPessu til stadfestu, hafa stjornarerin-
drekar undirritad pennan samning.

Gert i Briissel hinn 8. juni 1961 & ensku
og fronsku, og skulu badir textar vera
jafngildir. Samningurinn er gerdur i
einu eintaki, sem skal var@veitt hja
framkvaemdastjora radsins og skal hann
jafnframi{ senda stadfest eftirrit til allra
peirra rikja, sem visad er til i 1. mals-
grein 15. greinar bessa samnings.
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Article 20.
No reservation to the present Conven-
tion shall be permitted.

Article 21.

The Secretary General of the Council
shall notify all Contracting Parties, the
other signatory and acceding States, the
Secretary General of the United Nations,
the Contracting Parties to the GATT and
UNESCO of:

a) signatures, ratifications, accessions
and declarations under Article 15 of the
present Convention;

b) the date of entry into force of the
present Convention and of each of the
Annexes in accordance with Article 16;

¢) denunciations and declarations
under Article 17;

d) any amendment deemed to have
been accepted in accordance with Article
18 and the date of its entry into force;

¢) declarations and notifications
received in accordance with Article 19.

Article 22.

In accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations at the
request of the Secretary General of the
Council.

In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries have signed the present
Convention.

Done at Brussels this eighth day of
June nineteen hundred and sixty-one, in
the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single
original which shall be deposited with
the Secretary General of the Council who
shall transmit certified copies to all the
States referred to in Article 15, paragraph
1, of the present Convention.
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Fylgiskjal A

Utbaunadur fyrir bladamenn, utvarp og
sjonvarp.

I. Skyrgreining og skilyrdi.
1. Skyrgreining.

I fylgiskjali bessu bydir hugtakid
LHutbunadur fyrir bladamenn, tutvarp og
sjéonvarp* bann uthtinad, sem naudsyn-
legur er fyrir fulltriia blaa e8a utvarps
og sjénvarps, sem koma til lands i bvi
skyni ad flytja eda skra efni fyrir til-
tekin verkefni.

2. Skilyrdi fyrir veitingu tollfrelsis
um stundarsakir.

Utbtinadurinn:

a) skal vera i eign einstaklings, sem
heimilisfastur er erlendis eGa fyrir-
tekis, sem stofnsett er erlendis;

b) skal fluttur inn af einstaklingi, sem
heimilisfastur er erlendis e8a fyrirtaeki,
sem stofnsett er erlendis;

c¢) skal vera bannig a® haegt sé ad
bekkja hann aftur vi§ endurtatflutning;
begar um er ad raeta onotud upptoku-
teeki hljods eSa mynda skal béd studst vid
beer aSferdir til sannprofunar, sem hag-
kvaemastar eru eftir atvikum.

d) skal notadur eingongu af hinum
erlenda adila e®a undir eftirliti hans;

e) skal eigi radstafad med leigusamn-
ingi eda svipudu fyrirkomulagi vi$ ein-
stakling eGa fyrirteki, sem heimilis-
fastur eda stofnsett er i pvi landi, sem
flutt er inn til um stundarsakir, er adili
al; bpetta gildir po eigi, ef um er ad raeda
sameiginlega dagskra fyrir utvarp eda
sjonvarp.
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Annex A

Equipment for the Press or for Sound
or Television Broadcasting.

I. Definition and Conditions.

1. Definition.

For the purposes of the present
Annex the term “equipment for the press
or for sound or television broadcasting”
means equipment necessary for repres-
entatives of the press or of broadcasting
or television organisations visiting a
country for purposes of reporting or in
order to transmit or record material for
specified programmes.

2. Conditions of grant of temporary
admission.

The equipment:

a) shall be owned by a natural person
resident abroad or by a legal person
established abroad;

b) shall be imported by a natural
person resident abroad or by a legal
person established abroad;

c¢) shall be capable of identification
on re-exportation; provided that in the
case of blank sound or image recording
media the most flexible means of identi-
fication shall be applied;

d) shall be used solely by or under
the personal supervision of the visiting
person;

e) shall not be the subject of a hire
contract or similar arrangement to which
a person resident or established in the
country of temporary importation is a
party, provided that this condition shall
not apply in the case of joint sound or
television broadcasting programmes.

C 42
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A.

II. Listi til leidobeiningar.

Utbtinadur fyrir blaSamenn, svo sem:
Ritvélar;
Ljéosmynda- eda kvikmyndavélar;

Teaeki til flutnings, upptoku eda dreif-
ingar hlj68s eda mynda;

Bond og plétur til hljédritunar og
myndatoku.

HljoSvarps tthtnadur, svo sem:

Flutnings- og fjarskiptateki;
Teeki til hljoSritunar og dreifingar;
Meeliteeki og préfunarteki;

Aukateeki ymiskonar (klukkur, stanz-
ur, attavitar, rafalar, straumbreyt-
ar, rafgeymar og rafhléur, teki til
upphitunar og loftrestingar, o. s.
frv.);

Boénd og plétur til hljodritunar.

. Sjiénvarpsatbunadur, svo sem:

Sjonvarps-
vélar;

Teeki til préfunar og meelinga;

Taeki til flutnings og endurflutnings;

mynda- og kvikmynda-

Fjarskiptateeki;

Teaeki til upptoku og dreifingar hljods
og mynda;

Ljésabinadur;

Aukataeki ymiskonar (klukkur, stanz-
ur, attavitar, rafalar, straumbreyt-
ar, rafgeymar og rafhlé8ur, teki til

upphitunar og loftrestingar, o.s.
frv.);
Bond og plétur til hljédritunar;
S¥nishorn tr kvikmyndum;
Hljodfeeri, buningar, leiktjold og

annar svidsttbunadur.

. Okutzeki, sem ztlud eru til eda 16gud

fyrir ofangreind atrisi.
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II. IMlustrative List.

A. Equipment for the press, such as:

Typewriters;

Photographic or  cinematographic
cameras;

Sound or image transmitting, record-
ing or reproducing apparatus;

Blank sound or image recording
media.

B. Sound broadcasting equipment, such
as:

Transmission and communication
apparatus;

Sound recording or reproducing
apparatus;

Testing and measuring instruments
and apparatus;

Operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, generating sets,
transformers, batteries and accumu-
lators, heating and ventilating
apparatus, etc.);

Blank sound recording media.

C. Television broadecasting equipment,
such as:

Television cameras;

Telekinema;

Testing and measuring instruments

and apparatus;

Transmission and
apparatus;

Communication apparatus;

Sound or image recording or repro-
ducing apparatus;

Lighting equipment;

Operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, generating sets,
transformers, batteries and accumu-

retransmission

lators, heating and ventilating
apparatus, ete.);

Blank sound or image recording
media;

Film “rushes”;
Musical instruments, costumes, scen-
ery, and other stage properties.

. Vehicles designed or specially adap-

ted for
above.

the purposes specified
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Fylgiskjal B

Kvikmynda atbanadur.

I. Skyrgreining og skilyrdi.
1. Skyrgreining.

[ Dbessu fylgiskjali pydir hugtakid
»kvikmynda ttbtnadur® sa utbunadur,
sem naudsynlegur er fyrir bann, sem
kemur til lands til pess a8 taka tiltekna
kvikmynd eSa kvikmyndir.

2. Skilyrdi fyrir veitingu tollfrelsis um
stundarsakir.

Utbtinadurinn:

a) skal vera i eign einstaklings, sem
heimilisfastur er erlendis eda fyrirtekis,
sem stofnsett er erlendis;

b) skal fluttur inn af einstaklingi,
sem heimilisfastur er erlendis e&a fyrir-
teeki, sem stofnsett er erlendis;

c¢) skal vera bannig, a8 haegt sé ad
bekkja hann aftur vi§ endurutflutning;
begar um er ad rwda dénotud upptoku-
teeki hlj68s eSa mynda skal b6 studst vid
beer adferdir til sannproéfunar, sem hag-
kveemastar eru eftir atvikum;

d) skal notadur eingongu af hinum
erlenda adila eSa undir eftirliti hans; pé
skal bad skilyrsi ekki gilda, ef um er
ad raeda utbunad, sem fluttur er inn til
kvikmyndatéku samkvemt samningi um
sameiginlega framlei8slu, sem einstak-
lingur e8a fyrirtaeki, heimilisfastur eda
stofnsett i landi, sem tollfrjalst er flutt
inn til um stundarsakir, er adili og rétt
stjornvold bess lands hafa sampykkt i
samreemi vi§ millirikjasamning varSandi
samvinnu i kvikmyndagerd;

e) skal eigi radstafad med leigusamn-
ingi e®a svipudu fyrirkomulagi, sem ein-
staklingur eda fyrirtaeki heimilisfastur
eda stofnsett i pvi landi, sem flutt er inn
til um stundarsakir, er a®ili.
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Annex B

Cinematographic Equipment.

I. Definition and Conditions.
1. Definition.

For the purposes of the present Annex,
the term “cinematographic equipment”
means equipment necessary for a person
visiting a country in order to make a
specified film or films.

2. Conditions of grant of temporary
admission.

The equipment:

a) shall be owned by a natural person
resident abroad or by a legal person
established abroad;

b) shall be imported by a natural
person resident abroad or by a legal
person established abroad;

c) shall be capable of identification
on re-exportation; provided that in the
case of blank image or sound recording
media the most flexible means of identi-
fication shall be applied;

d) shall be used solely by or under the
personal supervision of the visiting
person, provided that this condition
shall not apply in the case of equip-
ment imported for the production of a
film under a co-production contract to
which a person resident or established
in the country of temporary importa-
tion is a party and which is approved by
the competent authorities of that coun-
try under an inter-governmental agree-
ment concerning cinematographic co-
production;

e) shall not be the subject of a hire
contract or similar arrangement to which
a person resident or established in the
country of temporary importation is
a party.
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II. Listi til leidbeiningar.

A. Utbtinadur, svo sem:
Myndavélar allskonar;
Meliteeki og préfunarteki;

Myndavélagrindur;
Ljosautbiinadur;
Teeki til hljoSritunar og dreifingar:

Bond og plotur til hljodritunar og
myndatoku;

Synishorn tr kvikmyndum;

Aukateeki ymiskonar (klukkur, stanz-
ar, attavitar, rafalar, straumbreyt-
ar, rafgeymar, rafhloSur, teki til
upphitunar og loftraestingar, o. s.
frv.);

Hljédfeeri, buningar,
annar svidsutbtinadur.

B. Okuteeki, sem wtlud eru til eda logud

fyrir ofangreind atridi.

leiktjold og

Fylgiskjal C
Onnur atvinnutzki

I. Skyrgreining og skilyrdi.
1. Skyrgreining.

[ fylgiskjali bessu bydir hugtakid
sonnur atvinnuteki dtbunadur, sem
ekki er geti6 um i 68rum fylgiskjolum
samnings bessa og naudsynlegur er {il
bess ad rakja atvinnu e8a sérgrein bess,
sem kemur til lands i pvi skyni a8 vinna
akvedid verk. Pa® tekur ekki til titbuinad-
ar, sem nota a til flutninga innanlands
eda idnadarframleiSslu eSa pokkunar
vara (nema pegar um er ad rada hand-
verkfaeri) eSa til hagnytingar audlinda,

til byggingar, vidger8a e8a viShalds
bygginga, jardvegsflutnings eGa bess

hattar.
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II. Nlustrative List.

A. Equipment, such as:
Cameras of all kinds;
Testing and measuring instruments
and apparatus;

Camera ‘“‘dollies” and booms;

Lighting equipment;

Sound recording or reproducing
apparatus;

Blank image or sound recording
media;

Film “rushes”;

Operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, generating sets,
transformers, batteries and accumu-
lators, heating and ventilating
apparatus, etc.);

Musical instruments, costumes, scen-
ery, and other stage properties.

B. Vehicles designed or specially adap-
ted for the purposes specified
above.

Annex C

Other Professional Equipment

I. Definition and Conditions.

[

. Definition.

For the purposes of the present Annex
the term “other professional equipment”
means equipment, of a kind not referred
to in the other Annexes to the present
Convention, necessary for the exercise of
the calling, trade or profession of a
person visiting a counlry to perform a
specified task. It does not include equip-
ment which is to be used for internal
transport or for the industrial manufac-
ture or packaging of goods or (except
in the case of hand-tools) for the
exploitation of natural resources, for the
construction, repair or maintenance of
buildings or for earth moving and like
projects.
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2. Skilyrdi fyrir veitingu tollfrelsis um
stundarsakir

Utbunadurinn:

a) skal vera i eigu einstaklings, sem
heimilisfastur er erlendis eSa fyrirtaekis,
sem stofnsett er erlendis;

b) skal fluttur inn af einstaklingi, sem
heimilisfastur er erlendis e¥a fyrivteki,
sem stofnsett er erlendis;

¢) skal vera bannig ad haegt sé ad
pekkja hann aftur vi§ endurutflutning;

d) skal notaSur cingéngu af hinum
erlenda adila efa undir eftirliti hans;

II. Listi til leidbeiningar.

A. Utbunadur til notkunar vid uppsetn-
ingu, préfun, afnot, skoSun, eftirlit
eda vidgerdir a vélum, verksmiSjum,
flutningateekjum o. s. frv.,, svo
sem:

Verkfeeri;

Utbuinadur og teki til malinga, eftir-
lits eSa profunar (lofthiti, pryst-
ingur, fjarlegsir, had, flotur,
hradi o. s. frv.) b. 4. m. rafmagns-
teki  (voltmealar, amperemelar,
melistrengir, samanburdarmalar,
straumbreytar, skraningartaeki o. s.
frv.) og fyrirmyndir;

Teki og utbunadur til ad taka l[jos-
myndir af vélum og verksmidjum
medan a uppsetningu og byggingu
stendur og eftir pad;

Teeki til teknilegs eftirlits med skip-
um.

B. Utbtinadur, sem naudsynlegur er fyrir
verzlunarmenn, reksturssérfraeSinga,

framleidnifredinga, endurskoSend-
endur og svipada starfsemi svo
sem:
Ritvélar;

Teeki til flutnings, upptoku og dreif-
ingar hljods;
Reiknivélar og svipaSar vélar.
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2. Conditions of grant of temporary
admission.

The equipment:

a) shall be owned by a natural person
resident abroad or by a legal person
established abroad; 3

b) shall be imported by a natural
person resident abroad or by a legal
person established abroad;

c¢) shall be capable of identification
on re-exportation;

d) shall be used solely by or under the
personal supervision of the visiting per-
son.

II. Illustrative List.

A. Equipment for erection, testing,
commissioning, checking, control,

maintenance or repair of machin-
ery, plant, means of transport, ete.,

such as:

Tools;

Measuring, checking or testing equip-
ment and instruments (tempera-
ture, pressure, distance, height,
surface, speed, etc.) including elec-
trical instruments (voltmeters,

ammeters, measuring cables, com-
parators, transformers, recording
instruments, etc.) and jigs;

Apparatus and equipment for taking
photographs of machines and plant
during or after erection;

Apparatus for survey of ships.

B. Equipment necessary for businessmen,
business efficiency consultants, pro-
ductivity experts, accountants and
members of similar professions,
such as:

Typewriters;

Sound transmitting, recording or re-
producing apparatus;

Calculating instruments and appara-
tus.
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C. Utbtinadur, sem naudsynlegur er fyrir C. Equipment necessary for experts
sérfraedinga, vegna stadlysinga eda undertaking topographic surveys or
jardedlisfraedilegra rannsékna, svo geophysical prospecting work such
sem: as:
Meeliteeki og verkfeeri; Measuring instruments and apparatus;
Borteeki; Drilling equipment;
Teeki til flutnings og fjarskipta. Transmission and communication
equipment.

D. Teeki og tdtbinadur, sem naudsynleg D. Instruments and apparatus necessary
eru fyrir laekna, skurSlekna, dyra- for doctors, surgeons, veterinary
leekna, ljosmaedur, og svipada starf- surgeons, midwives and members of
semi. similar professions.

E. Utbtina8ur, sem naudsynlegur er fyrir E. Equipment necessary for archeolo-
fornminjafredinga, fornleifafraes- gists, paleontologists, geographers,
inga, landfraedinga, dyrafredinga zoologists and other scientists.
og adra visindamenn.

F. Utbtinadur, sem naudsynlegur er fyrir F. Equipment necessary for entertainers,
skemmtikrafta, leikfélog og hljom- theatre companies and orchestras,
sveitir, b. 4. m. allir munir, sem not- including all articles used for pub-
adir eru fyrir opinberar syningar lic or private performances (musi-
eda einkasyningar (hljé8feeri, bun- cal instruments, costumes, scenery,
ingar, svidsutbunadur, dyr o. s. animals, etc.).
frv.).

G. Utbtinadur, sem naudsynlegur er fyrir G. Equipment necessary for lecturers to
fyrirlesara til utskyringa a fyrir- illustrate their lectures.
lestrum.

H. Okutaeki, sem ztlud eru til eda 16gud H. Vehicles designed or specially adap-
fyrir ofangreind atridi, svo sem ted for the purposes specified above,
hreyfanleg eftirlitstaeki, verkstedi such as mobile inspection units,
og rannsdéknastofur. travelling workshops and travelling

laboratories.
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AUGLYSING

um békun um breytingu 4 stofnskra Alpjé6dahafrannséknaradsins.

Hinn 28. september 1970 undirritadi sendiherra Islands i Kaupmannahéfn békun
um breytingu 4 14. gr. stofnskrar Alpjodahafrannsdknaradsins.
Békunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 6. desember 1970.

Emil Jonsson.

Pétur Thorsteinsson.



